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Il y a long temps, les gens se répandaient dans le monde, juste
comme Dieu les a ordonnés, mais les gens ont décide de
désobéir a Dieu. lls ont décidé de rester a la méme place et de
construire une ville. Dans cette ville, ils voulaient construire une
tour pour montrer a qu'ils étaient un grand peuple..

(Genese11: 1-3)

A long time ago people were spreading out into the world as
God commanded, but then people decided to disobey God.
They decided to stay in one place and build a city. At that city,
they wanted to build a tower to show how great a people they
were. (Genesis 11: 1-3)







Chinéar, I'endroit ou ils se sont
colonises, était une place base et
plate. Les gens fabriquaient des
briques et ils utilisaient le bitume
comme mortier.. (Genese 11: 3)

Shinar, the place they settled, was
low and flat. The people made
bricks and used bitumen for mortar.
(Genesis 11: 3)







Dieu a vu la ville et la tour gu’ils construisaient. Alors Dieu a dit «
descendons et confondons leur langage et puis ils ne pourront pas

se comprendre ». (Genése11: 5-7)

God saw the city and the tower that they were building. Then God

said "Let us go down and confuse their language so that they,

cannot understand each other." (Genesis 11: 5-7)
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1. Ou le peuple a-t-il construit la
ville de Babel?

2. Que construisaient-ils dans la
ville de Babel?

3. Qu’ont-ils utilisé pour construire
la tour ?

4. Qui a rendre confus les gens?

5. Comment Dieu a-t-il rendre
confus le peuple?



1. Where did the people build the
city of Babel?

2. What were they building at the
city of Babel?

3. What was the tower made of?

4. Who confused the people?

5. How did God confuse the
people?
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Activite 1/ Activity 1

Draw what you think the fruit of the Tree of the
Knowledge of Good and Evil looked like.
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~ Activite 2/ Activity 2
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Activite 4/ Activity 4

Instructions:
1. Using the Hebrew alphabet, read the Hebrew letters from right to left.

2. Using the Hebrew alphabet, write the translation from left to right.

3. Based on the consonants given, guess what the word is by
sounding the letters out.

<— Read Write —>

Example: 5xat> —>5 x 9 i >—> Israel

1. 5R°17 - 2.717 3. 0772

Hebrew Alphabet

Kaph Yod | Tet Het | zayinf Waw | He |Dalet|Gimmel| Bet |Aleph

Y| T|H|Z|W|H|D|G |B| °’

K
Notes. 12220 T 7 A QN

1. Aleph sound is made Peh Ayin [Samek| Nun Mem Lamed
by a short pause in C |'S N

P M
breathing that is similar 17
to a silent “H” in the English q | D y D ] J D ‘ 73

word “heir.” Taw | Shin | Sin | Resh|Koph| Sadhe
Ayin is produced the same TISHI S |R | K

ly rougher. o >
’ KN IRIEREE:

2. Kaph, Mem,Nun, Peh, and
Sadhe have more than one form.

weyeliqy ‘€ pIAeQq g |olueq ‘| :SIemsuy 14
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iii. Proto-Canaanite Alphabet
Source: Biblical Archeology Society
Online Archive July/August 1984
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v. Back Cover: Tel Dan Inscription
Translation: “King of Israel...House of David”
Significance: First historical evidence of

King David in the Bible along with other kings.
The time period is around 841 B.C.
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ix. Back Cover: Sennacherib Prism

Translation: "And Hezekiah the Jew, who would not submit to my yoke,
46 of his fortified cities, fortresses, and small cities in their vicinity,

which were innumerable. .

.I surrounded; and as for him, | enclosed

him like a caged bird inside Jerusalem his royal city."

Significance: Historical account of 2 Kings 18: 13-19: 37. While the
king of Assyria, Sennacherib, boasted of besieging Jerusalem, there is
no record of his victory; nor he did not boast of any spoils of war in his
seige against King Hezekiah since Sennacherib lost against the Lord.

Translator: Dr. David Musgrave

Professor of Bible

and Semitic

Languages at Amridge University
Ph.d. from Hebrew Union College
M.A. from David Lipscomb University
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Il naquit a Heber deux fils: le
nom de |'un etait Peleg, parce

que de son temps la terre fut

partagée....» (Genese 10:25)

“And unto Eber were born two -
sons: the name of one was
Peleq; for in his days was the

-
earth divided...” (Genesis 10: 25)
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